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NOTEN 

 
1.      Leonard Blussé, Tribuut aan China. Vier eeuwen Nederlands-Chinese betrekkingen. Amsterdam: 

Otto Cramwinckel 1989, p. [96]. Het boek verscheen ook in Chinese vertaling. 
2.      Donald F. Lach, Asia in the Making of Europe. Volume I: The Century of Discovery. Chicago and 

Londen: University of Chicago Press 1965; Volume II: A Century of Wonder. Chicago and 
Londen: University of Chicago Press 1977; Donald F. Lach & Edwin J. van Kley, Volume III: A 
Century of Advance. Chicago and Londen: University of Chicago Press 1993. 

3.      Raymond Dawson, The Chinese Chameleon. An Analysis of European Conceptions of Chinese 
Civilization. Oxford: Oxford University Press 1967; Nigel Cameron, Barbarians and Mandarins. 
Thirteen Centuries of Western Travelers in China. New York & Tokyo: John Weatherhill Inc. 
1970; Colin Mackerras, Western Images of China, Hong Kong, Oxford, New York: Oxford 
University Press 1989; Jonathan D. Spence, The Chan’s Great Continent. China in Western 
Minds. New York/London: W.W. Norton & Company 1998. 

4.     Blussé 1989. 
5.     Hugh Honour, Chinoiserie. The Vision of Cathay, London: John Murray 1961. Andere 

geraadpleegde kunsthistorische werken waren Oliver Impey, Chinoiserie, The Impact of Oriental 
Styles on Western Art and Decoration, New York: Charles Scribner's Sons 1977; Madeleine Jarry, 
Chinoiseries. Le rayonnement du goût chinois sur les arts décoratifs des XVIIe et XVIIIe siècles, 
Fribourg: Office du Livre 1981; Dawn Jacobson, Chinoiserie, London: Phaidon 1993. 

6.     De sinds februari 2007 via internet toegankelijke bio- en bibliografische database 
(http://idoasbd.unizh.ch/oas/) met de veelbelovende titel ‘Cultural relations between China and the 
West (1245-2000)’, een initiatief van het Ostasiatisches Seminar (OAS) van de Universiteit van 
Zürich, kan wellicht in de toekomst uitgroeien tot het zoekinstrument bij uitstek voor dit 
onderzoeksgebied, maar biedt momenteel nog vrijwel geen informatie over het Nederlandse 
taalgebied buiten enkele bio-bibliografieën van internationaal bekende Nederlandse sinologen. 
Met uitzondering van teksten over auteurs uit het Duitse taalgebied zijn de literaire items op 31 
december 2007 nog uiterst pover en van dubieuze kwaliteit. Een voorbeeld: over de in 1972 
overleden Ezra Pound wordt slechts gemeld: ‘1872 Tod von Ezra Pound.’ T.S. Eliot noemde 
Pound in 1927 ‘the inventor of Chinese poetry for our time’! 

7.     Voor de periode vanaf 1909 met behulp van Nijhoff’s index op Nederlandse en Vlaamse periodieken 
(1910-1971) en vanaf  respectievelijk 1970 en 1973 met behulp van de Bibliografie van de 
Nederlandse taal- en literatuurwetenschap (BNTL) en de Dokumentatie van tijdschriftartikelen (DOTA, 
1974-1995). 

8.      Later ook gepubliceerd met de ondertitel ‘Western Conceptions of the Orient’. 
9.     In latere publicaties breidde Said de actieradius van zijn oriëntalisme-these verder uit tot het Verre 

Oosten. 
10.    Zie over Said en China Simon Leys, The Burning Forest. Essays on Chinese Culture and Politics. 

London et al.: Paladin 1988 (19831), pp. 96-100 en Leonard Blussé en R. Falkenburg, Johan 
Nieuhofs beelden van een Chinareis 1655-1657. Middelburg: Stichting VOC publicaties 1987, pp. 
9-10. 

11.    In zijn recente studie Europa’s India. Fascinatie en cultureel imperialisme, circa 1750-circa 2000 
(Nijmegen: Vantilt 2007) wijst Peter Rietbergen op de beperktheid van de periode 1780-1940 die 
Said analyseerde om zijn these van de parallellie tussen cultuur en imperialisme te bewijzen en 
richt hij zich op dezelfde periode ‘vooral om Said en anderen een alternatieve lezing te bieden’ 
binnen een bredere context, waarvoor hij teruggaat ‘naar de Europees-christelijke middeleeuwen 
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en vooral naar de veertiende, vijftiende en zestiende eeuw, toen mijns inziens Europa duidelijker 
dan ooit tevoren zichzelf definieerde door het omschrijven van zijn twee fundamenten: het 
vroegste christendom en de klassieke oudheid.’ (p. 62. Zie ook p. 90-91) Ondanks zijn verder 
stevige kritiek op Said (pp. 55-62 en pp. 94-99) en zijn intentie andere drijfveren achter de 
Europese expansie en belangstelling voor het Oosten bloot te leggen, geeft hij slechts terloops aan 
dat in zijn ogen ‘het culturele imperialisme van Said een veel te beperkt en deels eenvoudigweg 
onjuist verklaringsmodel is’ (p. 93). Ter adstructie daarvan schrijft hij opmerkelijk genoeg: ‘de 
China-constructies van de jezuïeten stonden in het kader van de wijdverbreide, vóórpolitieke 
beeldvorming die, als mijn interpretatie hout snijdt, eigen was aan het christelijk wereldbeeld dat 
zowel in zijn alleroudste historische zelfdefinitie als in zijn eschatologie universalistisch, mondiaal 
was.’ (p. 93) Rietbergens interpretatie snijdt mijns inziens hout maar toont zich toegepast op de 
westerse beeldvorming over China te beperkt: het westerse ontzag en inferioriteitsgevoel laten zich 
niet voldoende verklaren uit het vóórpolitieke christelijke wereldbeeld. Ze bleven tot de 
imperialistische periode voortbestaan, werden gedurende die periode verdrongen of negatief geuit 
(als verachting en superioriteitsgevoel), daarna lange tijd geneutraliseerd en doken recentelijk weer 
op. Het lijkt of China in het westerse onderbewustzijn een vaste verbinding is aangegaan met 
begrippen als onmetelijkheid (geografisch en numeriek) en onomvatbaarheid. Het is een mijns 
inziens uniek fenomeen dat nadere studie verdient. Daarnaast lijkt het feit dat China, anders dan de 
Oriënt van Said, niet tot de roots van het christelijke Europa behoorde maar een absoluut ‘andere’ 
en ‘omgekeerde’ wereld vertegenwoordigde een beslissende rol te hebben gespeeld. 

12.    Edward W. Said, Orientalism. Harmondsworth: Penguin 1991, p. 23. 
13.    Said 1991: 22. 
14.    De Vlaamse sinoloog Ulrich Libbrecht spreekt in dit verband treffend van ‘de geelzucht van 

Europa’. Zie Ulrich Libbrecht, De geelzucht van Europa. China en het Westen. Leuven: 
Davidsfonds 2004. 

15.    Said 1991: 16. 
16.    Zie Dawson 1967: ‘Preface’, 3 en 155. Hij rechtvaardigt zijn keuze als volgt: ‘In what follows and 

throughout the book I shall pay special regard to the situation in Britain. I make no apology for 
this, for however much I tried to give equeal treatment to Continental conceptions of Chinese 
civilization, I would be bound to produce a book very different from a work of similar purpose 
undertaken by a Frenchman or a German. And since I write for English readers, I ought to take 
special care to account for Anglo-Saxon attitudes. In any case the bias will not be too obtrusive, 
since most of the story transcends national boundaries and concerns our whole European heritage.’ 
(Dawson 1967: 3) 

17.    Mackerras 1989: 4. 
18.    Said 1991: 24. 
19.    Paul Faber et al. (red.), Beelden van de Oriënt: fotografie en toerisme 1860-1900/Images of the 

Orient: photography and tourism 1860-1900. Tekst: Anneke Groeneveld [et al.]. Amsterdam: 
Fragment 1986. Gunther Dauwen (red.), Van algebra tot pyjama: Arabieren in de Vlaamse 
cultuur. Catalogus. Brussel: BDJ-Jeugd & Vrede 1996. Christien Doomen, In de schaduw van 
Scheherazade. Oosterse vertellingen in achttiende-eeuws Nederland. Nijmegen: Van Tilt 2000. 
Mariëtte Haveman et al., Nederland en de Orient. Over de tentoonstelling Fata Morgana. De 
verbeelding van het Oosten: Nederlandse oriëntalisten 1830-1930 (Noordbrabants Museum in 
Den Bosch. T/m 9 januari 2005). Themanummer van Kunstschrift 2004/5. Willem Bruls, 
Ontvoering, verleiding en bevrijding. De Oriënt in de opera. Amsterdam: Bulaaq 2004. Ian 
Buruma & Avishai Margalit, Occidentalisme. Het westen in de ogen van zijn vijanden. 
Amsterdam: Atlas 2004. Abdelkader Benali & H.L.M. Obdeijn, Marokko door Nederlandse ogen 
1605-2005. Amsterdam: De Arbeiderspers 2005. Jan de Hond, Verlangen naar het Oosten. 
Oriëntalisme in de Nederlandse cultuur ca. 1800-1920. Leiden: Primavera Pers 2008. 

20.    Zie voor een overzicht van de westerse kennis en contacten uit de periode 300-1300 Lach 1965: 
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20-30. 
21.    Zie voor deze eerste contacten Lach 1965: 30-34. 
22.    Zie U. Devolder, R. Ostyn en P. Vandepitte, Het reisverhaal van Willem van Rubroek, de Vlaamse 

Marco Polo: 1253-1255. Tielt: De Roede van Tielt 1984, pp. 7-9. De meest complete 
documentatie over de pauselijke missies is te vinden in Christopher Dawson, The Mongol Mission: 
Narratives and Letters of the Franciscan Missionaries in Mongolia and China in the Thirteenth 
and Fourteenth Centuries. New York: AMS Press 1980. De twee brieven die Innocentius IV voor 
de missies schreef zijn te vinden op pp. 73-78. 

23.    In de dertiende eeuw werd de oorspronkelijke benaming Tataren door christenen die zeer onder de 
indruk waren van de duivelse wreedheid van de Mongolen verbasterd tot Tartaren, naar analogie met 
‘Tartarus’, de naam van de hel in de Griekse mythologie (zie The Travels of Marco Polo. Translated 
and with an Introduction by Ronald Latham. [14th. ed.; 1st. ed. 1958] Harmondsworth: Penguin 1987, 
pp. 10-11). 

24.    Aangenomen wordt dat de slag waarnaar verwezen wordt een grote Chinese overwinning in 1141 
op moslimtroepen bij Samarkand was. Zie István Bejczy, Pape Jansland en Utopia. De 
verbeelding van de beschaving van middeleeuwen en renaissance. Nijmegen: Universitair 
Publicatiebureau 1994, p. 28. 

25.    Zie Bejczy 1994: 25 + noot 2 en Bibliografie, pp. 329-334. Een Nederlandse gedrukte tekst van de 
brief uit ca. 1506 is als bijlage opgenomen in hetzelfde boek (pp. 321-328).  

26.    Zie H.C.A. Muller, Voorloopers en navolgers van Marco Polo: Johannes de Plano Carpini, 
Willem van Rubroek, Ibn Battuta, Odoric van Pordenone. Leiden: Sijthoff, 1944, pp. 5-8. Voor het 
antwoord van Güyük zie Dawson 1980: 85-88. 

27.    In Nederlandse vertaling gepubliceerd in Muller 1944: 8-72. Ook Benedictus de Pool schreef een 
verslag. Voor een Engelse vertaling zie Dawson 1980: 79-84.  

28.    Zie Devolder e.a. 1984: 8 en Hugh James Rose, A New General Biographical Dictionary, Vol. II. 
London: B. Fellowes et al. 1853, pp. 229-230. Een gedigitaliseerde versie van het woordenboek is 
raadpleegbaar op books.google.com 

29.   Zie voor dit gezantschap Devolder e.a. 1984: 8-9 en Lach 1965: 33. 
30.    Zie Devolder e.a. 1984: 11-12.  
31.    Over de nestorianen in China zie Cameron 1970: 17-27. 
32.    Voor de reisgegevens zie Muller 1944: 73-75 en Devolder e.a. 1984: 14-16. 
33.    Devolder e.a. 1984: 72-73. De passage komt in een enigszins andere redactie ook voor in Muller 

1944: 130. 
34.    Muller 1944: 155. 
35.    Zie Lach 1965: 39. 
36.    Een Nederlandse vertaling is te vinden in Muller 1944: 245-283. Zie ook Lach 1965: 40-41. 

Recentelijk verscheen een nieuwe Nederlandse vertaling: Odoric van Friuli, Mijn reis naar het 
verre oosten. Een verslag uit het begin van de veertiende eeuw. Vertaald door Vincent Hunink en 
Mark Nieuwenhuis. Amsterdam: Athenaeum-Polak & Van Gennep, 2008. Over Pordenone zie 
Cameron 1970: 107-120. 

37.    Zie Lach 1965: 41-43. 
38.    Voor biografische gegevens zie The Travels of Marco Polo. Translated and with an Introduction 

by Ronald Latham. [14th. ed.; 1st. ed. 1958] Harmondsworth: Penguin 1987, pp. 12-19. 
39.    De gegevens over Nicolló en Matteo komen uit de Proloog van Marco Polo’s relaas (Polo 1987: 

34-41). 
40.    Zie Lach 1965: 34-39. 
41.    Twee voorbeelden: het feit dat Polo niets zegt over het Chinese schrift, de Muur, voetbinden, 

boekdrukkunst en thee doet sommigen veronderstellen dat zijn relaas onvolledig moet zijn of dat 
hij niet in China is geweest, terwijl anderen erop wijzen dat zijn beschrijving van het vele goud en 
zilver in het interieur van het paleis van de Khan een projectie van westerse opvattingen over 
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rijkdom en weelde is. Zie Polo 1987: 26 en Richard Dawson (red.), De Chinese traditie. 
Amsterdam: De Arbeiderspers 1973, p. 17. 

42.   Polo 1987: 125-127. 
43.    De figuur van Kublai Khan en zijn onmetelijke rijk inspireerden later beroemd geworden literaire 

creaties als Coleridges gedicht ‘Kubla Khan or a Vision in a Dream’ (1779) en Italo Calvino’s 
roman Le città invisibili (1972, Ned. vertaling Onzichtbare steden). 

44.    De reis van Jan van Mandeville, naar de middelnederlandsche handschriften en incunabelen. […] 
Uitgegeven door Dr. N. A. Cramer. Leiden: Brill 1908, p. XXXV en noot 1. 

45.    Lach stelt: ‘the original claim that he actually was an Englishman called Sir John Mandeville now 
seems to be the most acceptable identification.’ (Lach 1965: 77). Maar onder zijn bronnen 
vermeldt hij niet de Nederlandse editie van N. A. Cramer (1908: XXI-XXX), waar Mandeville op 
grond van overtuigende argumenten en bewijzen als Jean de Borgogne wordt geïdentificeerd. Een 
recent en genuanceerd overzicht van de uiteenlopende meningen over de identiteit van de auteur is 
te vinden op http://en.wikipedia.org/wiki/ John_Mandeville. 

46.    Zie over de bronnen Cramer 1908: VII-XXI.  
47.    ‘t lant cathay, dat dat principaelste ende dat vermeerste lantscap is onder alle dandre op gheen zide 

der zee end hoort den groten can toe’ (Cramer 1908: 181.35 – 182:3). 
48.    Cramer 1908: 182:20-187:2. 
49.    Cramer 1908: 187:2-20. 
50.    Cramer 1908: 209:8-18. 
51.    Cramer 1908: 188:26-192:8. In de toenmalige context was de identificatie van de khan als een 

nakomeling van Cham zonder meer positief. Later zouden de Afrikaanse negers als nakomelingen van 
Cham worden aangeduid met een duidelijk negatieve connotatie. Cham werd door zijn vader Noach 
vervloekt toen hij vernam dat Cham hem in zijn dronkenschap naakt had gezien en het aan zijn twee 
oudere broers Sem en Jafeth had verteld, waardoor hij zijn vader te schande had gemaakt. Noachs 
vervloeking luidde: ‘Vervloekt zij Kanaän [= Cham], een knecht der knechten zij hij voor zijn 
broeders.’ (Genesis 9: 25). De bijbeltekst werd vanaf halverwege de zeventiende eeuw tot tijdens de 
Apartheid in Zuid-Afrika door christenen gebruikt om de slavernij en inferioriteit van negers te 
rechtvaardigen. 

52.    De hier verder uitgewerkte suggestie dat Mandevilles tekst in dit opzicht een rol kan hebben 
gespeeld in het latere utopistische Chinabeeld van Portugese auteurs (zie 1.4) dank ik aan Rafaella 
d’Intino, Enformação das Cousas da China. Textos do Século XVI. Lisboa: Imprensa Nacional – 
Casa da Moeda 1989, p. XVII. 

53.    In 1487 gingen de Portugezen Afonso de Paiva en Pêro de Covilhã over land op zoek naar ‘Preste 
João’. Paiva overleed onderweg maar Covilhã kwam na een lange omweg via het Midden-Oosten 
in Ethiopië terecht, waar hij inderdaad (monofysitische) christenen aantrof die een koning 
Johannes hadden die tevens hoofd van hun kerk was. Covilhã slaagde erin een brief over zijn 
ontdekking naar Portugal te sturen maar mocht zelf het land niet verlaten. Duarte Galvão (1515) en 
Francisco Álvares (1520-1526) gingen later op zoek naar Covilhã en de koning. De laatste schreef 
een uitgebreid verslag over zijn reis en verblijf in het land, Verdadeira Informaçam das Terras do 
Preste João das Índias. Lisboa: Luís Rodrigues 1540. Een Engelse vertaling van dit werk van de 
hand van Henry E.J. Stanley verscheen als Narrative of the Portuguese Embassy to Abyssinia 
During the Years 1520-1527 by Father Francisco Alvarez. Translated with Notes and an 
Introduction. London: The Hakluyt Society 1881. 

54.    Zie Rui Manuel Loureiro, Fidalgos, Missionários e Mandarins. Portugal e a China no Século 
XVI. Lisboa: Fundação Oriente 2000, pp. 94-97. Lach 1965: 730-741 en Cameron 1970: 123-148 
behandelen eveneens de eerste Portugese contacten met China, maar uitsluitend op grond van 
publicaties in het Latijn, Frans, Duits en Engels, waardoor hun informatie beperkt en inmiddels, 
vanwege nieuwe inzichten van Portugese historici, ernstig verouderd is. Loureiro 2000 biedt de 
recentste en meest uitgebreide informatie over de eerste Portugese contacten met China. 
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55.    Loureiro 2000: 103-104. 
56.    Vertaald naar Loureiro 2000: 106. 
57.    Loureiro 2000: 107 
58.    Over het eiland en de ermee verbonden legenden zie http://en.wikipedia.org/wiki/Antillia. 
59.    Vertaald naar Loureiro 2000: 119. 
60.    Sterker nog, de Portugese ontdekker en kosmograaf Duarte Pacheco Pereira (?-1533) meende in 

zijn tussen 1505 en 1508 geschreven en nog sterk op de antieke geografen steunende Esmeraldo 
de situ orbis dat het land van de Chins meteen oostelijk van de delta van de Ganges lag, dat daarop 
de ‘Hyperborese Bergen’ volgden en dan het uitgestrekte rijk van Cathay kwam (Duarte Pacheco 
Pereira, Esmeraldo de situ orbis. Edição crítica annotada por Augusto Epiphanio da Silva Dias. 
Lisboa: Typographia Universal 1905, p. 28). 

61.    Vertaald naar Loureiro 2000: 121. 
62.    Zie Loureiro 2000: 123-126. 
63.    In de positieve houding tegenover de Chinezen is hun ‘blankheid’ een veelzeggende component. 

Zoals Ernst van den Boogaart aantoonde in zijn analyse van de reeks illustraties bij het Itinerario 
(1596) van Jan Huygen van Linschoten, werd die blankheid als een positieve beschavingsindicator 
afgezet tegen de donkerhuidigheid van de Afrikaanse en de overige afgebeelde Aziatische volken, 
die als veel minder beschaafd werden beschouwd. Zie Ernst van den Boogaart, Het verheven en 
verdorven Azië. Woord en beeld in het Itinerario en de Icones van Jan Huygen van Linschoten. 
Amsterdam: Het Spinhuis/KITLV Uitgeverij 2000, pp. 26-29. 

64.    Loureiro 2000: 121 en 126. 
65.    Het bestuur van Portugees-Indië werd toevertrouwd aan een onderkoning of een gouverneur. De 

titel werd door de Portugese koning toegekend. De bestuurszetel van de onderkoning of 
gouverneur was aanvankelijk gevestigd in Cochin en werd pas in 1530 naar Goa verplaatst. 

66.    Loureiro 2000: 129. 
67.    Vertaald naar Loureiro 2000: 151. 
68.    Stenen gedenkteken voorzien van het wapen van de koning van Portugal waarmee de ontdekkers hun 

aankomst op een nooit eerder bezochte plek markeerden. 
69.    Loureiro 2000: 147-154. 
70.    Voor het China-routier van Francisco Rodrigues zie Armando Cortesão, A Suma Oriental de Tomé 

Pires e o Livro de Francisco Rodrigues. Coimbra: Universidade de Coimbra 1978, pp. 122-124. 
Loureiro (2000: 143-145) is weinig duidelijk over de datering van het document en lijkt te 
suggereren dat het voor december 1512 werd samengesteld. Enerzijds stelt hij dat Rodrigues in 
december 1512 in Malakka terugkeerde van een expeditie naar Banda (ib. 142) en anderzijds dat 
hij ‘eind 1512’ naar India vertrok (ib. 143). Cortesão concludeert dat Rodrigues zijn manuscript na 
maart 1513 en uiterlijk in 1514 moet hebben voltooid, mogelijk vanwege een urgente vraag ernaar 
uit Lissabon, en dat het China-routier een laatste toevoeging is (Cortesão 1978: 100-101) 

71.    Loureiro 2000: 157-159. 
72.    Zie over samenstelling en aanvullingen van Ramusio’s werk: 

http://www.1911encyclopedia.org/Ramusio. 
73.    Zie Loureiro 2000: 169. Het Parijse manuscript (Bibliothèque de l’Assemblée nationale, ms. 

1248) werd diplomatisch uitgegeven door Armando Cortesão in A Suma Oriental de Tomé Pires e 
o Livro de Francisco Rodrigues. Coimbra: Universidade de Coimbra 1978, pp. 135-444. Cortesão 
publiceerde eerder een Engelse versie van de tekst in The Suma Oriental of Tomé Pires and the 
Book of Francisco Rodrigues. London: Hakluyt Society 1944. Een kritische editie van het 
Lissabonse manuscript (Biblioteca Nacional de Lisboa, codex 299) werd gepubliceerd door Rui M. 
Loureiro in O manuscrito de Lisboa da "Suma Oriental" de Tomé Pires (Contribuição para uma 
edição crítica). Macau: Instituto Português do Oriente 1996. 

74.    Vertaald naar Cortesão 1978: 252. 
75.    Cortesão 1978: 252, noot 224. Hoewel de link met Cathay niet wordt gelegd, vermeldt Pires dat de 
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Chinese hoofdstad ‘Cambara’ heet, een goed herkenbare verbastering van Khan-balik of 
Cambaluc. In de marge van het handschrift staat de achter ‘Cambara’ te plaatsen toevoeging ‘a 
qual se chama Pequim’ (die Peking heet). Zie Cortesão 1978: 253, noot 226. De tekst bevat echter 
verder geen enkele verwijzing naar Marco Polo. Volgens Cortesão (ib.) werd de toevoeging 
geschreven in dezelfde hand. Loureiro identificeert echter een andere hand, zodat het een latere 
toevoeging kan zijn (Loureiro 2000: 175). Dit laat ons in het ongewisse over de eerste Europese 
vermelding van de plaatsnaam Peking. 

76.    Cortesão 1978: 252-253. 
77.    Cortesão 1978: 254-255. De feng, een keizerlijk zegel, ontvingen de tribuutbrengende landen ten 

teken van hun formele onderhorigheid aan China. Het moest bij elke gezantschapsreis opnieuw 
worden getoond. 

78.    Cortesão 1978: 359-365. 
79.    Cortesão 1978: 364. 
80.    Cortesão 1978: 365-368. 
81.    Cortesão vat Oquem op als Foquem = Fukien ofwel de Zuid-Chinese provincie Fujian (Cortesão 

1978: 368, noot 383). Loureiro vermoedt dat Pires verwijst naar He-Jiang, een toenmalige naam 
van Macau (Loureiro 2000: 175). Ik heb, ondanks de aangegeven korte reistijd, de indruk dat 
Cortesão gelijk heeft en dat Oquem (zonder ‘h’ omdat een klinker volgt) een vrij getrouwe 
Portugese transcriptie is van Hokkien, de uitspraakvariant waaronder de provincie in het Min Nan, 
de zuidelijke volkstaal en nu de taal van Taiwan, bekend is. 

82.    Cortesão 1978: 368-369. Pires (Cortesão 1978: 364) noemt ook als eerste Europeaan de ‘hi 
taão’(Port. haitão), de commandant van de kustverdedigingsvloot (Chin. haidaofushi), die voor de 
westerlingen een beruchte en gevreesde figuur zou worden. 

83.    Lang werd aangenomen dat Barbosa deelnam aan de expeditie van Magalhães en werd de datum 
van afronding van zijn manuscript op 1516 gesteld, zoals in Ramusio’s versie wordt vermeld. 
Inmiddels is echter komen vast te staan dat Barbosa in 1519 in Cananore werkzaam was en dus 
onmogelijk met Magalhães kon zijn scheepgegaan (Loureiro 2000: 177-178). Dat zou kunnen 
verklaren waarom in zijn boek feiten uit 1517 en 1518 vermeld worden die de afronding ervan op 
zijn vroegst in 1518 situeren. Zijn manuscript heeft uitgebreid gecirculeerd en er zijn een groot 
aantal kopieën van bewaard, maar Ramusio’s gedrukte tekst blijkt veruit de volledigste. Een 
Engelse vertaling van een van de manuscripten werd gepubliceerd door Henry E.J. Stanley als A 
Description of the Coast of East Africa and Malabar in the Beginning of the Sixteenth Century by 
Duarte Barbosa, a Portuguese. Translated from an Early Spanish Manuscript in the Barcelona 
Library with Notes and a Preface. London: The Hakluyt Society 1896. 

84.    Ramusio [1554]: 337. 
85.    Vertaald naar Ramusio [1554]: 337. 
86.    Vertaald naar Ramusio [1554]: 409. De legende over het gif behoort tot de folklore in de Indonesische 

archipel. In het verhaal ‘De tuin Kleyntjes’ uit De tienduizend dingen (1955) van Maria Dermoût  is 
sprake van ‘Een klein bord van grof aardewerk, effen lichtgroen, iets gecraqueleerd – een echt gifbordje 
van Ceram. [...] Als er iets giftigs inkwam, schrok het bordje en verschoot van kleur; iets erg giftigs 
maakte er barsten in; iets heel erg giftigs zou het zo ineens middendoor kunnen breken.’ (De 
tienduizend dingen. 7de dr. Amsterdam: Querido1966, p. 28). 

87.    Ramusio [1554]: 338. 
88.    De gegevens uit deze paragraaf zijn, tenzij anders aangegeven, ontleend aan Loureiro 2000: 191-

288. 
89.    Voor de brief zie Cortesão 1978: 446-459. 
90.    De Portugese naam Pacém duidt het toenmaals bestaande Sumatraanse koninkrijk Pasai (ook 

Samudera genoemd) aan. 
91.    Pio: de beiwoduzhihui, de commandant van de kustverdediging. Nantou: havenstad aan de 

monding van de Parelrivier tegenover het eiland Lingding (Tamão in Portugese bronnen). 
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92.    Provinciale schatbewaarder (Port. pucha(n)ci). 
93.    Cortesão (1978: 27-28 en noten 28-30). geeft de identificatie van de Chinese gezagsdragers. De 

dutang (Port. tutão) is de onderkoning/gouverneur-generaal van de provincie; de zongguan (Port. 
conquão) het hoofd van de provinciale schatkist en de zongbing (Port. chumpim of chumbim) het hoofd 
van de districtstroepen. 

94.    Vertaald naar Loureiro 2000: 223-224. 
95.    Dat deden de Portugezen ook al in Kanton, zoals blijkt uit een Chinese bron, die een driedaagse 

instructie vermeldt. Op de eerste dag werd de kniebuiging met het linkerbeen geoefend, op de 
tweede die met het rechterbeen en op de derde dag leerden ze met hun hoofd de grond te raken. 
Zie Jin Guo Ping en Wu Zhiliang, Os três mosqueteiros máritimos vistos pelos chineses. In Revista 
de Cultura/Review of Culture. International Edition. Vol. 11 (June/July 2004), pp. 154-173. 

96.    De bestraffing van de vertalers uit Malakka lijkt een burocratische ‘oplossing’ voor het probleem 
met de brieven. Over de Portugezen hadden de Chinezen formeel geen zeggenschap, maar over 
inwoners van het aan het Hemelse Rijk onderhorige Malakka wel. Het feit dat formele jurisdictie 
over de Portugezen ontbrak kan ook de reden zijn geweest dat de lokale Chinese autoriteiten 
eerder niet optraden tegen de ontoelaatbare excessen van Simão de Andrade. Meerdere malen zou 
blijken dat de lokale autoriteiten toestemming van hogerhand nodig hadden om tot strafrechtelijke 
vervolging en strafoplegging over te gaan. Anderzijds deden de lokale autoriteiten er alles aan om 
directe conflicten met de westerlingen te vermijden en gebruikten ze later de Portugezen om de 
Hollanders op afstand te houden in een bewuste politiek van ‘laat de barbaren de barbaren 
bestrijden’. 

97.    Buzhengshi: (Port. pochanci) provinciale schatbewaarder; anchashi: (Port. anchaci) 
provincierechter. 

98.    De brieven werden in Engelse vertaling gepubliceerd door Donald Ferguson in Letters from 
Portuguese Captives in Canton, with an Introduction on Portuguese Intercourse with China in the 
First Half of the Sixteenth Century. Bombay: Education’s Society 1902. Een kritische editie van de 
Portugese orginelen werd gepubliceerd in d’Intino 1989: 7-53; een gemoderniseerde Portugese 
versie als Cartas dos cativos de Cantão: Cristóvão Vieira e Vasco Calvo (1524?). Introdução, 
leitura e notas de Rui Manuel Loureiro. Macau: Instituto Cultural de Macau 1992. 

99.    Zie d’Intino 1989, waarin deze brieven voor het eerst werden verzameld en geanalyseerd. 
100. Zie d’Intino 1989: XXVII-XXVIII. 
101. Thomas More: Utopia, 1516; Tomasso Campanella: La città del sole, geschreven in 1602 en in het 

Latijn gepubliceerd als Civitas solis in 1623; Francis Bacon: The New Atlantis, 1626. 
102. Bovendien is Mores informant in het boek een Portugese zeevaarder, die hij tijdens zijn verblijf bij 

de Vlaamse humanist Pieter Gillis op de kade van Antwerpen zou hebben ontmoet. 
103. Loureiro 2000: 313. 
104. Loureiro 2000: 318. 
105. Vier van deze teksten zijn verzameld in d’Intino 1989: 59-129. 
106. Zie d’Intino 1989: 99. 
107. In het Engels vertaald werd de tekst door R. Willis opgenomen in History of Travayle in the West and 

East Indies (London 1577). 
108. Loureiro 2000: 447-448. 
109. Deel 1 verscheen in 1551, 2 en 3 in 1552, 4 en 5 in 1553, 6 en 7 in 1559 en 8 in 1561. 
110. Loureiro 2000: 451-452. 
111. Loureiro 2000: 452-459. De foutieve informatie over de verkiezing van de Chinese vorst ontleende 

Castanheda aan Tomé Pires, die schreef: ‘De koning van China volgt niet op van vader op zoon of 
neef maar alleen via verkiezing door een raad uit het hele rijk die permanent aanwezig is in 
Cambara, waar de koning zich bevindt. De mandarijn die door hen wordt goedgekeurd wordt 
koning.’ (vertaald naar Cortesão 1978: 359). 

112. Zie over samenstelling en aanvullingen: http://www.1911encyclopedia.org/Ramusio. 
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113. Opmerkelijk is wederom dat in geen van de bijdragen nog een verband gelegd wordt tussen Cathay 
en China. De landen worden hier en daar wel afzonderlijk genoemd, ook als elkaars buren. De 
schrijfwijze voor China lag evenmin nog vast en in de Italiaanse tekst komen voor het land Cina, 
Chine, China en Sine en voor de bewoners Chinesi en Sinesi voor.  

114. 114..Bijzonder recent waren ook een aantal hoofdstukken over Afrika en het Nabije Oosten die 
werden overgenomen uit de eerste decade van Asia van João de Barros, die in 1552 verscheen. 

115. De geschiedenis van dit akkoord is, zowel van Chinese als van Portugese zijde, nog altijd 
buitengewoon slecht gedocumenteerd, wat mogelijk komt omdat het niet helemaal officieel tot 
stand kwam door het persoonlijk initiatief van Kantonese mandarijnen. Zie Loureiro 2000: 549-
555. 

116. Zie Loureiro 2000: 493-502. Het was een meesterlijke compromisoplossing voor het complexe 
probleem van de Portugese aanwezigheid in de Chinese wateren. De Portugese aanvoer van 
handelswaar was van groot belang voor Kanton en de Kantonese waar was niet van minder belang voor 
de Portugezen. Portugese hulp tegen piraten was zeer welkom omdat de goedbewapende, grote en 
betrekkelijk snelle Portugese schepen meer indruk maakten en een ruimer gebied bestreken dan de 
Chinese oorlogsvloten, die dicht onder de kust bleven. Bovendien hadden de Portugezen er zelf alle 
belang bij de piraten te bestrijden en zou de verdediging van en rond het ideaal gelegen Macau tevens 
de Chinese handelsvaart ten goede komen. Voor Kanton was het bovendien een manier om zich van 
Portugese klandizie te verzekeren in een tijd waarin de Portugezen een groot aantal Zuid-Chinese 
havens frequenteerden, waarvan Chincheu, de baai van Amoy en Liampo (bij Ningbo) tot forse 
concurrenten van Kanton waren uitgegroeid. Bovendien konden de Portugezen, die inmiddels 
regelmatig op Japan voeren, als intermediair dienen voor de Chinezen die vanwege het conflict over de 
wokou niet meer rechtstreeks handelden met Japan. Het feit dat het schiereiland via een smalle 
landstrook aan Guangdong vastzat, bood de Chinezen de garantie dat ze de Portugezen gemakkelijk 
konden isoleren door de landstrook af te sluiten wanneer er problemen met hen rezen. En tot slot was 
de verplaatsing naar Macau een manier om de Portugezen weg te houden van Nantou, waar de 
tribuutstaten van rondom Malakka traditioneel hun handel kwamen drijven en waar de Portugezen 
meerdere malen voor problemen hadden gezorgd. Zo creëerden de Chinezen een beheersbare ‘status 
aparte’ voor de Portugezen en werd de verdere organisatie van de Kantonese handel weer geheel tot de 
situatie voor de komst van de Portugezen teruggebracht. 

117. Uiteraard gebeurde dat niet zonder overleg met de Portugese kroon. Koning João III (r. 1521-1555) 
ontwikkelde een missioneringspolitiek voor Azië, waarbinnen sinds 1548 naast de sinds 1542 
actieve jezuïeten ook de dominicanen hun activiteiten in Portugees-Indië ontplooiden.  

118. De brievencompilaties werden vanaf 1556 regelmatig uitgegeven en geheel of gedeeltelijk in 
verschillende Europese talen vertaald en overgenomen in populaire bundels reisverhalen. Over de 
informatie van de Portugese jezuïeten zie Lach 1965: 794-815. 

119. Zie over de China-missie het lemma ‘Matteo Ricci’ in The Catholic Encyclopedia, online 
raadpleegbaar op http://www.newadvent.org/cathen/.  

120. Loureiro 2000: 406 e.v. 
121. Voor de tekst zie d’Intino 1989: 59-61. 
122. Loureiro 2000: 410-411. 
123. Loureiro 2000: 400-401. 
124. Zie zijn brief uit Macau van 23 november 1555, waarin hij zijn eerste indrukken uit Kanton 

noteerde, in d’Intino 1989: 135-145 en in Rebecca Catz (red.), Cartas de Fernão Mendes Pinto e 
outros documentos. Lisboa: Editorial Presença/Biblioteca Nacional 1983, p. 66-73. Een aan hem 
gerichte informatiebrief over China van een Portugees die zes jaar gevangene in het land was 
geweest dateert van 1554. Voor de tekst zie d’Intino 1989: 67-76. 

125. Catz 1983: 71. Vgl. Numeri 14: 6-9. 
126. Het Discurso van Escalante (1577), de Historia van González de Mendoza (1585) en Peregrinação 

(1614) van Fernão Mendes Pinto. 
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127. d’Intino 1989: 150. 
128. De gegevens voor deze paragraaf werden, tenzij anders aangegeven, ontleend aan Manel Ollé, La 

empresa de China. De la Armada Invencible al Galeón de Manila. Barcelona: Acantilado 2002. 
Het keizerlijke besluit was een uitvloeisel van het conflict dat onderkoning Zhuhuan in 1547 had 
veroorzaakt door zijn felle vervolging van de clandestiene handel en de terechtstelling van een 
aantal Portugezen. Zijn opvolgers durfden de machtige handelaars die Zhuhuan via hun Pekingse 
relaties tot zelfmoord hadden gedwongen niet te trotseren en bepleitten bij de nieuwe keizer met 
succes een beperkte opheffing van het zeevaartverbod. 

129. Vertaald naar Ollé 2002: 42. 
130. Opmerkelijk is dat de achtergrond en voorwaarden van Chinese zijde dezelfde waren als in het 

geval van Macau: de Spaanse hulp tegen zeerovers, de bescherming en bevordering van de handel, 
de intermediairfunctie voor de vanwege de wo-kou nog altijd verboden rechtstreekse handel met 
Japan en de betrekkelijke autonomie van de provinciale overheid in het nemen van een dergelijke 
beslissing (zie Ollé 2002: 65-66). 

131. Relación verdadera del reyno de Taibin, por otro nombre China, y del viagem que a él hizo el muy 
reverendo padre fray Martín de Rada, provincial que fue del orden de San Augustín, que lo vio y 
anduve, en la província de Hocquien, año 1575, hecha por el mismo (Waar verslag over het rijk 
van Taibin, anders genaamd China, en over de reis erheen die werd gemaakt door de zeer 
eerwaarde pater broeder Martín de Rada, provinciaal van de Orde van Sint Augustijn, die er 
rondreisde in de provincie Hokkien in het jaar 1575, geschreven door dezelfde). ‘Taibin’ of 
‘Taibincuo’ was afgeleid van de namen ‘Da Ming’ (grote Ming) en ‘Da Ming Guo’ (rijk van de 
grote Ming), onder Chinezen toen gebruikelijke benamingen voor hun land. 

132. Een andere factor die de goede verstandhouding bepaald niet ten goede kwam was het feit dat de 
nieuwe gouverneur van Manilla, Francisco de Sande, de Chinezen geen geschenk wilde geven 
omdat dat zijn ondergeschiktheid aan de Chinese keizer zou impliceren, terwijl Wang Wanggao 
niet bereid was het geschenk dat hij bij zich had aan De Sande te geven omdat het voor diens 
voorganger Guido de Lavezares was bestemd (Ollé 2002: 70).  

133. Vertaald naar Ollé 2002: 76-77. 
134. Het zouden de eerste Japanners worden die in Europa werden gezien. 
135. De wederwaardigheden van Ruggieri en Ricci met Román en Sánchez werden door Ricci 

beschreven in zijn Storia dell’introduzione dell cristianesimo in Cina (1615). 
136. Zie Lach 1965: 742-743. 
137. Ollé 2002: 84-88. 
138. Voor de geïdentificeerde bronnen zie Lach 1965: 742-751. 
139. Lach 1965: 794 en noot 358. 
140. Zie Mackerras 1989: 24-25. Van de Nederlandse vertaling, gemaakt naar de Italiaanse versie door 

Cornelis Taemsz, een vriend van Jan Huygen van Linschoten, zijn drie verschillende drukken 
bekend : D’historie ofte beschrijvinghe van het groote Rijk van China. 1. Hoorn/Alkmaar: 
Cornelis Claesz/Jacob Meester 1595; 2. Amsterdam: Cornelis Claesz 1595 en 3. Delft: Aernold 
Bon, 1656. 

141. Mackerras 1989: 25 
142. Moderne Portugese editie: Um Tratado sobre o Reino da China dos Padres Duarte Sande e 

Allesandro Valignano (Macau, 1590). Introdução, versão portuguesa e notas de Rui Manuel 
Loureiro. Macau: Instituto Cultural de Macau 1992.  

143. Loureiro 1992: 82. 
144. Voor de Engelse tekst zie Loureiro 1992: 83-109. Zie ook Lach 1965: 809-815. 
145. Loureiro 1992: 105-106. 
146. Over Pinto en zijn werk zie Fernão Mendes Pinto, Pelgrimsreis. Vertaald door Arie Pos. Baarn: De 

Prom 1992, pp. V-XVIII.  
147. Waarom het in 1567 voltooide werk pas in 1614, ruim twintig jaar na het overlijden van de auteur, 
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werd gepubliceerd is nog altijd een raadsel. 
148. De Vlaamse schrijfster en sinologe Magda van den Akker publiceerde een goed gedocumenteerde 

historische roman over de vriendschap tussen Mendes Pinto en Da Cruz: Het China van Gaspar. 
Leuven: De Clauwaert 1989. 

149. Momenteel is een door de Fundação Oriente in Lissabon te publiceren vierdelige 
wetenschappelijke uitgave van Peregrinação ter perse, die de tekst van de eerste druk bevat naast 
Engelstalige artikelen van specialisten op het gebied van de verschillende Aziatische landen, talen 
en culturen die Pinto beschrijft. Volgens de coördinator van de editie, Jorge Santos Alves, is 
tachtig procent van wat Pinto beschrijft door de specialisten geverifieerd en als waar bevestigd, 
terwijl men vermoedt dat van de overblijvende twintig procent ook nog een substantieel deel te 
ontraadselen moet zijn. 

150. Pinto 1992: 280. 
151. Pinto 1992: 264. 
152. Over Pinto als nieuw-christen zie Fernão Mendes Pinto, The Travels of Mendes Pinto. Edited and 

Translated by Rebecca D. Catz. Chicago & London: University of Chicago Press 1989, pp. 
XXXVI-XLIV; Pinto 1992: IX-XIII. 

153. Pegu was een staat in het zuidoosten van het huidige Myanmar (Birma). Een enkel voorbeeld van 
Pinto’s talige exotisme. Een groep Portugeese rovers heeft ’s nachts een Chinese tempel op een 
tempeleiland overvallen. Een priester is door de tempelwachter op de hoogte gesteld, spoedt zich 
naar een nabijgelegen klooster, bonst op de deur en schreeuwt de slapende monniken toe: ‘O, 
ongelukkige lieden, gedompeld in de dronken roes van de slaap des vlezes! U die zich door een 
plechtige eed hebt verplicht tot de eredienst van de godin Amida, de rijke beloning voor ons 
zwoegen, wordt wakker! Wordt wakker en luistert naar deze ellendige, die wenst dat hij nooit 
geboren was! Ik doe u weten dat vreemdelingen van het einde der wereld met lange baarden en 
lichamen van ijzer zijn binnengedrongen in het Huis der Zevenentwintig Pilaren, waarvan de 
heilige man die mij dat vertelde de nederige vloerveger was. Zij hebben de schat der heiligen 
gestolen, hun beenderen minachtend over de grond geworpen en ze besmet met de bedorven en 
kwalijk riekende fluimen uit hun mond, terwijl zij lachten zonder ophouden, als koppige duivels 
die volharden in de zwaarste zonde. Daarom verzoek ik u te waken over uw veiligheid, want men 
zegt dat ze hebben gezworen ons allen te doden zodra de morgen aanbreekt. Vlucht of roept 
bescherming in, daar het u als geestelijken verboden is een voorwerp op te nemen waardoor bloed 
kan vloeien!' (Pinto 1992: 184-185) Een pikant gegeven is dat het Chinese tempeleiland waar de 
Portugese misdaad wordt gesitueerd het nog altijd uiterst populaire Guanyin-bedevaartsoord 
Putuoshan lijkt te zijn, dat door Pinto ‘Calemplui’ wordt genoemd (Pinto 1992: 177 en 277). Op 
hetzelfde eiland plunderden in 1665 Hollanders het Guanyinheiligdom. Evenals de vloot van de 
Portugese onverlaten werd de Hollandse vloot volgens een Chinese legende na vertrek van het 
eiland getroffen door een tyfoon en geheel vernietigd. Wist Pinto zich nog met een paar 
landgenoten te redden, de Hollanders zouden allemaal zijn omgekomen (zie W.L. Idema, Prinses 
Miaoshan en andere Chinese legenden van Guanyin, de bodhisattva van barmhartigheid. 
Amsterdam/Antwerpen: Atlas 2000, pp. 59-61). 

154. Toen hij als lekenbroeder deelnam aan de jezuïetenmissie naar Japan, bezocht hij tijdens een lang 
oponthoud in Macau samen met ordehoofd Melchior Nunes Barreto in 1555 Kanton, getuige een 
brief van ordegenoot Luís Frois (Catz 1983: 84). 

155. Zie Pinto’s brieven in Catz 1983: 39-46; 60-66 en 114-116. 
156. Zie ‘The Route to India. A Journal of the First Voyage of Vasco da Gama in 1497-9’ in C.D. Ley 

(ed.), Portuguese Voyages 1498-1663. Tales from the Great Age of Discovery. London: Phoenix 
Press 2000 (1ste ed. 1947), pp. 30-31. De Engelse vertaling is van de beroemde Engelse 
geograaf/statisticus en geestelijke vader van de ‘Laws of Migration’ Ernst Georg Ravenstein 
(1834-1913) en verscheen eerder afzonderlijk als uitgave van de Hakluyt Society (London 1898). 
De veronderstelling in noot 2 (ib., p. 30) dat de afbeelding de godin Gauri zou voorstellen lijkt 
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weinig aannemelijk, aangezien deze godin doorgaans naakt in een zeer wulpse houding werd 
afgebeeld. De in dezelfde noot gelanceerde tweede veronderstelling dat het om een afbeelding van 
Maha Jana en haar zoon Skahya (de latere boeddha) zou gaan vindt geen enkele grond in de tekst. 
In dat geval zouden Da Gama en de Portugezen, op orders van koning Manuel I gespitst op alles 
wat met het christendom te maken had, zeker hebben opgemerkt dat het een afbeelding van Maria 
met het kindje Jezus betrof. 

157. Pinto 1992: 279. Pinto refereert respectievelijk aan Shakya (de familienaam van boeddha), aan de 
boeddha Amithaba (oneindig licht, Japanse naam: Amida), aan de Japanse bodhissatva Jizo 
(beschermer van kinderen) en aan de Chinese bodhisattva Guanyin (in het Japans Kwannon).  

158. Zie Slauerhoffs verhaal ‘Legende van de zee’ uit Het lente-eiland (1930) en het slot van de 
‘Proloog’ van diens roman Het verboden rijk (1932). 

159. Pinto 1992: 224. 
160. Pinto 1992: 211. 
161. Het gaat om dezelfde Vasco Calvo die in Kanton gevangen zat en een brief over zijn 

wederwaardigheden schreef. 
162. Pinto 1992: 290. 
163. Pinto 1992: 216-218. 
164. Over Ricci’s werkzaamheden in China zie Lach 1965: 801-803 en Cameron 1970: 149-194. 
165. Over Bento de Goes en zijn reis zie Neves Águas (ed.), Viagens na Ásia Central em demanda do 

Cataio: Bento de Goes e António de Andrade. Lisboa: Edições Europa-América 1988.  
166. Over Trigault zie Libbrecht 2004: 52-54. Andere geschriften van Ricci werden voor Trigault gebruikt 

door andere geschiedschrijvers van de jezuïetenmissie in China. Giovanni Pietro Maffei (1533-1603) 
publiceerde een beknopte beschrijving van China die Ricci had gemaakt op verzoek van Valignano in 
zijn Historiarum Indicarum libri XVI (Florence 1588), een geschiedenis van de Portugese 
jezuïetenmissie in Azië, waarvoor hij ook Mendes Pinto persoonlijk raadpleegde (zie voor de tekst van 
het interview dat hij Pinto afnam Catz 1983: 123-127). De Spaanse jezuïet José de Acosta gebruikte 
eveneens materiaal van Ricci (en van andere jezuïeten) voor zijn beschrijving van China in zijn in 
Europa invloedrijke en veel vertaalde Historia natural y moral de las Indias (Sevilla 1590). 

167. Ricci’s vertaling, getiteld Tetrabiblion Sinense de moribus (De vier Chinese boeken over de 
moraal) en voorzien van korte commentaren, moest door elke nieuwe missionaris in China worden 
gekopieerd en bestudeerd. Het origineel is verloren gegaan en werd waarschijnlijk nooit 
gepubliceerd. Over deze en andere vroege vertalingen van Chinese filosofische werken door 
jezuïeten zie Yves Camus, ‘Jesuits’ Journeys in Chinese Studies’, lezing voor de World 
Conference of Sinology aan de Renmin University of China, Beijing, 26-28 maart 2007, 
raadpleegbaar op http://www.riccimac. org/doc/JesuitsJourneys.pdf. 

168. Een fraai staaltje narratieve geschiedschrijving over leven en werk van Ricci tegen de achtergrond 
van zijn tijd leverde Jonathan Spence met The Memory Palace of Matteo Ricci (1984; Ned. 
vertaling Het geheugenpaleis van Matteo Ricci, 1987). Voor een recente biografie van Ricci zie 
Michela Fontana, Matteo Ricci. Un gesuita alla corte dei Ming. Milano: Mondadori 2005. 

169. Lach 1965: 751-815 geeft een uitgebreide samenvatting van wat González de Mendoza aan 
informatie biedt over het China van de Ming-dynastie op de gebieden van: A. Political entity, 
organization, and administration; B. Economic resources and crafts; C. Customs, social practices, 
and learning; D. Military weakness, trade, and the tribute system; E. Criticism and evaluation.  

170. Over Pomp zie J.W. IJzerman, Dirck Gerritsz Pomp, alias Dirck Gerritsz China. De eerste 
Nederlander die China en Japan bezocht, 1544-1604. ’s-Gravenhage: Martinus Nijhoff 1915. 

171. Zie Arie Pos, ‘"So weetmen wat te vertellen alsmen oudt is". Over het ontstaan en de inhoud van het 
Itinerario.’ In R. van Gelder, J. Parmentier & Vibeke Roeper (red.): Souffrir pour parvenir. De wereld 
van Jan Huygen van Linschoten. Haarlem: Arcadia 1998, pp. 135-151. 

172. Zie Linschotens Reys-gheschrift van de navigatien der Portugaloysers in Orienten (1595), waarin 
de hoofdstukken 36 en 41 de reizen beschrijft die Pomp respectievelijk in 1585 en 1586 maakte 
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van Macau naar Nagasaki en terug van Nagasaki naar Macau. Het boek bevat onder meer ook 
informatie over de stromingen op weg van Malakka naar China (44), de getijden in Malakka (45) 
en Macau (46), de weersgesteldheid in de Chinese zee (48-49) en het routier van de eerste reis van 
Alonso Sánchez van Acapulco naar Manilla in 1582 (52) en van Manilla naar Macau in 1584 (53). 
Zie hierover ook Arie Pos, ‘Dirck Gerritsz Pomp e Jan Huygen van Linschoten, amigos-aventureiros 
na Índia portuguesa e pioneiros da expansão marítima holandesa’. In Revista Portuguesa de História do 
Livro, Ano III (1999), nr. 5, pp. 57-92. De eerste informatie die Pomp en Linschoten leverden over 
Azië en China verscheen in Thresoor der Zeevaert (1592) van Lucas Jansz. Waghenaer. 

173. Voor de illustraties en bijschriften en een interpretatie ervan zie Van den Boogaart 2000: 17-18 en 
48-53. 

174. Zie Itinerario, voyage ofte schipvaert van Jan Huygen van Linschoten naer Oost ofte Portugaels 
Indien 1579-1592. Ed. H. Kern. 2de dr., herzien door H. Terpstra. Eerste stuk. ‘s-Gravenhage: 
Martinus Nijhoff 1955, pp. XXXVII-XLII. 
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supplices van Octave Mirbeau. Maar ook de dood die Joost van den Vondel in de opdracht van 
Zungchin beschrijft is een geval van lingchi en eerder schreven Portugese jezuïeten over deze 
rituele marteldood. Voor de Chinese achtergronden ervan zie en.wikipedia.org/wiki/Slow_slicing. 
Voor historische westerse foto’s van lingchi en andere Chinese wreedheden en het gevarieerde 
gebruik van dat beeldmateriaal zie ‘Chinese torture – Supplices chinois’ op http://turandot.ish-
lyon.cnrs.fr/Essay.php?ID=3. 

379. In 1871 werden minstens achttien Chinezen door blanken en latino’s gedood en opgehangen bij 
rassenonlusten in de Calle de los Negros (Negro Alley) van de kleine Chinatown van Los Angeles, 
waar toen 178 Chinezen woonden. Samuel Gompers (1850-1924), een in Londen geboren 
immigrant uit een joodse familie van Nederlandse herkomst, was een van de grondleggers van de 
Amerikaanse arbeidersbeweging, voorvechter van de anti-immigratiewet (“the superior whites 
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have to exclude the inferior Asiatics, by law, or if necessary, by force of arms.”) en publiceerde in 
1901 Some Reasons for Chinese Exclusion, Meat vs. Rice, American Manhood Against Asiatic 
Coolieism – Which Shall Survive?, waarin Chinese arbeiders als een regelrechte bedreiging voor 
blanke arbeiders werden voorgesteld omdat ze ‘submissive’ zijn en derhalve geen looneisen 
stellen. Over Gompers zie http://en.wikipedia.org/ wiki/Samuel_Gompers. Het is opmerkelijk dat 
in dezelfde sinofobe periode een lelijk kaal jongetje met flaporen, kraalogen, rare tanden en een 
domme glimlach, gehuld in een vies geel nachthemd, de held werd van de eerste krantenstrip: the 
Yellow Kid, vanaf  mei 1895 tot oktober 1896 gepubliceerd in Joseph Pulitzers New York World 
en vanaf oktober 1896 tot januari 1898 in New York Journal van Pulitzers moordende concurrent 
William Randolph Hearst. Hoe on-Chinees de strip verder ook is – die speelt in de Newyorkse 
achterbuurtstraat Hogan’s Alley, het jochie heet Mickey Dugan, is Iers en droeg eerder een 
lichtblauw nachthemd –, vanaf het moment dat het jochie in zijn gele nachthemd beroemd wordt, 
heeft het onmiskenbaar veel weg van een karikaturale Chinees, en dat moet lezers van de twee 
elkaar op leven en dood beconcurrerende sensatiekranten die het gele gevaar breed pleegden uit te 
meten niet zijn ontgaan. Ook de tekenaar R.F. Outcault (1863-1928) was het zich bewust en 
speelde met die suggestie, getuige de strip van 6 september 1896, getiteld Li Hung Chang Visits 
Hogan’s Alley uit New York World. Li Hongzhang was toenmaals de gouverneur-generaal van de 
hoofdstedelijke provincie Chihli en fungeerde als hoogste diplomatieke geprekspartner voor de 
westerse mogendheden. Hij bezocht Amerika in 1896 om te onderhandelen over de situatie van 
Chinese immigranten in de VS. The Yellow Kid zegt in de cartoon: ‘Me & Li has made a big hit 
wit each oter. SAY! He tinks I’m a chinaman – don’t say a woid. I’m goin ter give a yellow tea fer 
him – I know my Q’. In 1995 werd in de VS een postzegel uitgegeven ter gelegenheid van het 
eeuwfeest van de krantencartoon. Daarop stond de Yellow Kid afgebeeld terwijl hij zittend op de 
rug van een hond door de lucht vliegt tegen een achtergrond van grillige wolken. De houding van 
de hond (een teken uit de Chinese dierenriem en sinds de dertiende eeuw aanwezig in het westerse 
Chinabeeld omdat de Chinezen – o afschuw – hondenvlees eten) en de wolkenachtergrond doen 
aan een Chinees drakenscherm denken. Over Outcault en de Yellow Kid zie http://www.neponset. 
com/ yellowkid/history.htm. 

380. Wilhelm II toonde een blijvende interesse in oosterse religie en filosofie. Als balling in het 
Nederlandse Doorn schreef hij Die chinesische Monade, ihre Geschichte und ihre Deutung (1934). 

381. De officiële versie van de toespraak werd ernstig bekort en grondig gecensureerd. Een lokale 
journalist had echter een stenoversie gemaakt die in de wereldpers verscheen. Een Engelse versie 
van de Hunnen-passage luidt: “When you come upon the enemy, smite him. Pardon will not be 
given. Prisoners will not be taken. Whoever falls into your hands is forfeit. Once, a thousand years 
ago, the Huns under their King Attila made a name for themselves, one still potent in legend and 
tradition. May you in this way make the name German remembered in China for a thousand years 
so that no Chinaman will ever again dare to even squint at a German!” (Michael Balfour, The 
Kaiser and His Times, Harmondsworth: Penguin 1964, pp. 350-351) 

382. Jack London, die in 1904 een op eigen ervaringen als zeeman in Aziatische wateren gebaseerd 
essay getiteld ‘The Yellow Peril’ (gebundeld in Revolution, and other Essays, 1910) schreef, 
situeerde zijn verhaal ‘The unparallelled invasion’ (1910, gebundeld in The Strenght of the Strong, 
1914) in 1974-1976, culminerend in de uitroeiing van de Chinese bevolking van een biljoen 
mensen door westerse bombardementen met ziektenverspreidende glazen bommen, waarna het 
land door de rest van de wereld ‘naar Amerikaans democratisch model’ wordt herbevolkt. H.P. 
Lovecraft verwoordde de angst voor Aziatische overheersing onder meer in zijn verhalen The 
Horror at Red Hook (1925) en He (1925), waarin "yellow men" de wereld hebben veroverd. Philip 
Francis Nowlan publiceerde Armageddon 2419 A.D. (1928), het eerste deel van de Buck Rogers 
serie, waarin de held Amerika verlost van een wrede Chinese invasie die het land bezet en 
koloniseert. Robert A. Heinlein beschreef in zijn roman Sixth Column (1949) het Amerikaanse 
verzet tegen een invasie door een massamoordende Panaziatische (Chinees-Japanse) grootmacht. 
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Het verhaal verscheen oorspronkelijk in 1941(Pearl Harbor!) in afleveringen in een Amerikaans 
science-fiction blad. 

383. Nederlandse vertaling door Nelleke van Maaren: René Leys (Houten: Het wereldvenster 1988). 
384. Een curieus geval: de Amerikaanse methodistische zendeling Harry R. Caldwell werkte 

vierentwintig jaar in Fujian maar werd vooral beroemd als de jager en natuurvorser die in 1910 als 
eerste westerling een blauwe tijger waarnam. Met in een hand zijn geweer en in de andere de 
Bijbel trachtte hij de gewone bevolking te beschermen tegen bandieten en soldaten en raakte hij 
bekend bij westerlingen en Chinezen. Hij beschreef zijn avonturen op de tijgerjacht en met 
Chinese bandieten in Blue Tiger (1924) dat bewerkt door C.C. Bender in het Nederlands verscheen 
als Het onbekende China! [1926?]. 

385. Voor biografische gegevens over Sneevliet zie http://www.iisg.nl/bwsa/bios/sneevliet.html. 
386. In 1895 richtte ze samen met andere buitenlandse vrouwen in China de Tian Zu Hui (Anti-

Footbinding Society of China) op, waarvan ze de eerste voorzitter werd. Het genootschap voerde 
succesvolle campagnes onder Chinezen tegen het voetbinden en wist via petities de steun van hoge 
ambtenaren te verwerven. In 1900 won Mrs. Little zelfs Li Hongzhang voor haar campagne, de 
invloedrijke onderkoning van Kanton die enkele jaren eerder in Frankrijk en Amerika belangrijke 
diplomatieke missies had verricht. In 1908 werd de Tian Zu Hui kort na overdracht aan Chinese 
vrouwen ontbonden omdat het doel bereikt was. Na de revolutie van 1911 werd het voetbinden 
officieel verboden. Over Mrs. Little zie Cameron 1970: 361-370 en http://www.readaroundasia. 
co.uk/miclittle.html. 

387. Zie over de expedities van Hedin en andere ontdekkers: Peter Hopkirk, Barbaren langs de 
Zijderoute. Op zoek naar de verloren steden en schatten van Chinees Centraal-Azië. Inleiding 
door Peter van Zonneveld. Baarn: Hollandia 1987. 

388. In het Nederlands verschenen vanaf ca. 1910 een groot aantal werken van Hedin in vertaling. Een 
paar van de bekendste waren: Transhimalaja. Ontdekkingen en avonturen in Tibet. Voor 
Nederland bewerkt en van een inleiding voorzien door H. Blink. Amsterdam: Elsevier 1910; Van 
Peking naar Moskou. Utrecht: De Haan 1924; Mijn leven als ontdekker. Antwerpen: 
Nederlandsche Boekhandel. 1927. Tussen ca. 1910 en 1955 verschenen bij de Utrechtse uitgever 
W. de Haan – die zelden een publicatiejaar in zijn boeken vermeldde – tientallen integrale en 
deeledities van Van Pool tot Pool. Mijn 75.000 kilometer lange reis door Oostelijk Europa, Azië 
en Australië, Amerika en de Poolstreken. Er verscheen ook een versie ‘verteld aan jongens en 
meisjes’ van. 

389. Over Russell en China zie Cameron 1970: 400-408. 
390. Geciteerd naar Cameron 1970: 401-402. 
391. De blauwe lotus, p. 7. 
392. De blauwe lotus, p. 43. 
393. Voor meer informatie over Kuifje, Zhang en China zie Marcel van Nieuwenborgh & Claire Chang, 

China in Kuifje (1993). Jean-Michel Coblence en Tchang Yifei publiceerden een biografie van 
Zhang, getiteld 'Tchang!' (2003). Er verschenen later meer strips over China en Chinezen. In de 
serie ‘De avonturen van Tom Poes’ publiceerde Marten Toonder (1912-2005) Tom Poes en de 
Chinese waaier. Het beeldverhaal verscheen vanaf 15 augustus 1944 in De Telegraaf, maar werd 
na 20 november van dat jaar abrupt afgebroken omdat de krant geheel door de Duitse bezetter was 
overgenomen. Het complete verhaal werd in 1948 in boekvorm gepubliceerd (zie 
http://nl.wikipedia.org/wiki/ De_Chinese_waaier). In 1947 verscheen Kapitein Rob in China uit de 
serie ‘De avonturen van kapitein Rob’, getekend door Pieter Kuhn (1910-1966) met tekst van 
Evert Werkman (1915-1988). De avonturen verschenen in Het Parool. In de reeks ‘De avonturen 
van Erik de Noorman’ van Hans G. Kresse (1921-1992) verschenen in 1949 twee Chinese 
avonturen: Eric in het Hemelse Rijk, verschenen in Het Laatste Nieuws (België) en als Eric in het 
Rijk van het Midden gepubliceerd in de Nieuwe Haarlemsche Courant, en Storm over China, 
eveneens in Het Laatste Nieuws en de Nieuwe Haarlemsche Courant. Over Kresse en Eric de 
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Noorman zie http://www.ericdenoorman.nl. Maarten Lodewijk (1939) situeerde twee avonturen 
van zijn BVD-agent Hendrik IJzerbroot, alias Agent 327, in de Chinese onderwereld van 
Rotterdam, waar een vrouwelijke Fu Manchu de lakens uitdeelt: De gesel van Rotterdam (1981) 
en De ogen van Wu Manchu (1983). 

394. Ook in moderne filmbewerkingen als onder meer Chen Kaige’s Farewell my Concubine en David 
Cronenbergs M. Butterfly, allebei uit 1993. 

395. Fu Manchu: een Chinese dokter die in zijn laboratorium allerlei duivelse proeven doet en voortdurend 
misdaden tegen de mensheid beraamt. Hij was een creatie van Sax Rohmer (1883-1959) en groeide 
door diens boeken (een dozijn titels tussen 1917 en 1959) uit tot een wereldberoemde incarnatie van 
‘het gele gevaar’. Vanaf de jaren twintig werden enkele boeken met veel succes verfilmd, waaronder 
The Mask of Fu Manchu (1932) met Boris Karloff in de hoofdrol. Fu Manchu werd ook een bekende 
figuur in radiohoorspelen, strips en televisieseries. 

396. Charlie Chan: detective van Chinese afkomst, werkzaam bij de politie in Honolulu. Met Chinese 
spreekwoorden, oosterse geslepenheid en een niet-westerse kijk op de zaak loste hij de meest 
gruwelijke en gecompliceerde misdaden op. Tussen 1926 en 1940 verschenen zo’n twintig films 
waarin hij de hoofdrol speelde. 

397. Voor de urban legend zie http://maxent.org/ch/monkey_brains.html. 
398. Fitzgerald 1948: 156. 
399. Na de bloemlezingen in Franse vertaling van de Marquis d’Hervey de Saint-Denis (1862) en Judith 

Gautier (1867), verzorgde C. Imbault-Huart een drietal anthologieën van Chinese poëzie, waarin ook 
moderne dichters waren vertegenwoordigd: La poésie chinoise (1886), Un poète chinois du XVIII siècle 
(1886) en Poésie moderne (1892). In 1896 publiceerde de Franse jezuiet S. Couvreur zijn omvangrijke 
drietalige werk Cheu King. Texte chinois avec une double traduction en français et en latin, une 
introduction et un vocabulaire. Hun werk haalde echter bij lange na niet de populariteit van Le livre de 
jade van Gautier, dat tot een klassiek werk uitgroeide. De editie van Couvreur verwierf vooral 
bekendheid onder sinologen en wordt nog altijd als een standaardwerk beschouwd. 

400. In 1880 verscheen een integrale vertaling van de Schi-king. Das kanonische Liederbuch der Chinesen 
van de hand van Victor von Strausz en in 1899 publiceerde A. Forke een bloemlezing metrische 
bewerkingen van Chinese poëzie, Blüthen chinesischer Dichtung. Enige jaren later verscheen de bundel 
prozabewerkingen Chinesische Lyrik (1905) van Hans Heilmann. De eerste Duitse 
literatuurgeschiedenis van China verscheen in 1902, Geschichte der chinesischen Litteratur van 
Wilhelm Grube. Otto Hauser schreef een monografie over Die chinesische Dichtung (1908). 

401. In Engeland was in 1870 een integrale vertaling van de Chinese Classics verschenen, verzorgd door 
James Legge (1815-1897). In 1898 zag een eerste bloemlezing, Chinese Poetry in English Verse, van 
H.A. Giles het licht. Giles tekende tevens voor de eerste Engelse literatuurgeschiedenis van China, A 
History of Chinese Literature (1901). 

402. Het boek werd aanvankelijk onder het pseudoniem Judith Walter gepubliceerd. 
403. Aangenomen wordt dat Ding Dunling door de in Macau gestationeerde Franse diplomaat Joseph-

Marie Callery (1810-1862) naar Parijs was gehaald om aan een Frans-Chinees woordenboek te 
werken. Na de dood van Callery raakte Ding werkloos en zou Gautier hem in dienst hebben 
genomen. Over Ding, Judith Gautier en Le livre de jade zie Yu 2007. 

404. Zie Pos e.a. 1997. 
405. Yu 2007: 480 (noot 13) vermeldt dat Rémy de Gourmont in zijn biografische schets Judith Gautier 

(1904) een foto opnam van een manuscript van Gautier dat de Franse en de Chinese versie van het 
gedicht bevatte. Dat juist dit gedicht werd gekozen om het handschrift en de calligrafie van de 
dichteres te tonen is merkwaardig. De populariteit ervan kan daarbij een overweging zijn geweest. 

406. De versie van Bethge werd bewerkt door Jules Schürmann, Hélène Swarth, G.L. Tichelman en Willem 
Brandt, de versie van Klabund door Jan H. Eekhout, J. Slauerhoff, A. Marja, H.W.J.M. Keuls en J.L. de 
Belder. Jan Kal gebruikte later Bethge, Klabund en Slauerhoff als voorbeeld (zie Pos e.a. 1993: 24-27 
en 129). 
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407. Yu 2007: 478 noemt een aantal van 131 edities tussen 1920 en 1958. 
408. Toussaint 1947: 88-89. 
409. De derde afdeling van Segalens bundel, ‘Stèles orientées’, verscheen in een tweetalige uitgave met 

Nederlandse vertaling van Paul Claes als Victor Segalen, Oostwaartse stèles. Zutphen: A.P. ten 
Bosch 1988. 

410. Zie Paul Claudel, Oeuvre poétique. Paris: Gallimard 1959, pp. 890-917. Herinneringen aan zijn 
bewogen jaren in China, waar hij de Bokseropstand en de dood van de laatste keizer 
meemaakte,verzamelde hij in Le livre sur la Chine, dat echter onvoltooid bleef en pas in 1995 
postuum werd gepubliceerd. Een bewerking van gedeelten eruit verscheen eerder als Sous le signe 
du dragon (1948). 

411. Na Mahler schreven ook de Duitse componisten Webern, Richard Strauss, Schönberg, Eisler, Lisa 
Maria Mayer en Felix Weingartner tussen 1915 en 1930 liederen op Chinese teksten in Bethges 
vertaling. De Nederlandse componiste Henriëtte Bosmans (1895-1952) schreef in 1927 twee 
liederen op teksten van Bethge (‘Der Kaiser’ naar Tu Fu en ‘Liebestrunken’ naar Li Tai Po). 

412. Andere Duitse vertalers die zich, op basis van de oorspronkelijke tekst of vertalingen, in de jaren 
twintig aan bewerkingen van Chinese poëzie waagden waren onder meer Richard Wilhelm: Chinesisch 
Deutsche Jahres- und Tageszeiten (1922), L. Woitsch: Lieder eines chinesischen Dichters und Trinkers 
(Po Chü-i) (1925), Vincenz Hundhausen: Chinesische Dichter des dritten bis elften Jahrhunderts 
(1926), Max Fleischer: Der Porzellanpavillon (1927), A. Forke:  Dichtungen der T’ang- und Sung-Zeit 
(1929) en Hans Böhm: Lieder aus China (1929). Behalve poëzie werden ook filosofische teksten 
(Laozi en Zhuangzi) en prozawerken (Chinese volkssprookjes, novellen en verhalen) direct uit het 
Chinees vertaald en bewerkt door onder meer Richard Wilhelm, Franz Kuhn, Wolfram Eberhard, Hans 
O.H. Stange en Alexander Ular. 

413. Onder meer Schi-King (honderd bewerkingen naar Rückert, 1922), Pe Lo-Thien (gedichten van Bai 
Juyi, 1923), China klagt (1924) en Das gelbe Lied (1933). 

414. Zie Hsia 1990: 51. 
415. Kaulla 1971: 76. 
416. Klabund 1915: 42. 
417. De dramaturg, schilder en schrijver Eduard Veterman (1901-1946) vertaalde het stuk: De krijt-

kring (Hoei-lanki). Naar Klabund’s bewerking van Ki-Hing-Tao’s oud-Chineesche toneelspel. 
Amsterdam: P.N. van Kampen & Zoon [1927]. Volgens de on-line Database en Catalogus van het 
Nederlands Theater Instituut (www.theaterinstituut.nl) werd het stuk, geproduceerd door 
Veterman, opgevoerd door het Nieuw Nederlandsch Tooneel N.V., maar er wordt geen jaar 
vermeld. Het moet kort voor of na verschijnen van het boekje zijn geweest. Het werd later in 
bewerkingen opgevoerd in 1940, 1945, 1961 en 1991. 

418. De roman werd door Jacques Hamelink in het Nederlands vertaald onder de titel Het martyrium 
(Amsterdam: Polak & Van Gennep 1967). 

419. Zie over Brecht: Hsia 1990: 51-52. 
420. In Engeland en Amerika verschenen vele bundels vertalingen van Chinese poëzie, waaronder Book of 

Odes (Shi-king) (1908), A Lute of Jade (1909) en A Feast of Lanterns (1916) van L. Cranmer-Byng, 
Chinese Poems (1912) van Ch. Budd en Lyrics from the Chinese (1913) van Helen Waddell. James 
Withall bewerkte de Franse vertalingen van Judith Gautier in Chinese Lyrics from the Book of Jade 
(1918). W.J.B. Fletcher publiceerde twee bundels vrij onbeholpen ritmische en rijmende vertalingen, 
Gems of Chinese Verse (1919) en More Gems of Chinese Verse (1919). Amy Lowell publiceerde in 
samenwerking met Florence Ayscough Fir Flower Tablets (1920). G.L. Joerissen bewerkte de Franse 
vertalingen van Franz Toussaint tot The Lost Flute (1923) en Witter Bynner vertaalde driehonderd 
Tanggedichten in The Jade Mountain (1929). In latere jaren verscheen een groot aantal belangrijke 
studies en vertalingen over dichters, periodes en verzenverzamelingen van getalenteerde sinologen. 

421. Graham 1981: 34. 
422. Niet de Chinese titel van het gedicht maar de naam van de dichter. 
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423. Pound 1975: 49. Over het gedicht en Pounds werkwijze zie Hermans 1979. 
424. Graham 1981: 13. 
425. Graham 1981: 18-19; Ayscough & Lowell 1920: 68. 
426. Buddingh’ 1980: 156. 
427. Graham 1981: 35. 
428. Over Waley zie Morris 1970. 
429. Zie Patricia Laurence: Virginia Woolf and the East. The Bloomsbury Heritage Series 10. 

London: Cecil Woolf Publishers, 1995, p. 6. Een uitgebreidere behandeling van de materie is te 
vinden in Patricia Laurence: Lily Briscoe’s Chinese Eyes: Bloomsbury, Modernism, and China. 
Columbia: University of South Carolina Press 2003. 

430. Blussé 1989: 136. 
431. Met name de romans Het jongetje (1899), Het zusje (1900) en Vlindertje (1901) en Wijsheid en 

schoonheid uit China (1895), De Chineesche philosophie (driedelen ‘toegelicht voor niet-sinologen’): 
Kh’oeng Foe Tsz’ (Confucius) (1896, vertaling van de Zhongyong en de Daxue en van een ruime keuze 
uit de Lunyu); Lao tsz’ (1897, vertaling van de Daode jing) en Meng tsz’ (Mencius), China’s 
volkstribuun (1931, bijna complete vertaling van de Mengzi), Kwan Yin (1897), Het daghet in den 
Oosten (1910), De geest van China (1916) en Het schoone eiland (1922). 

432. Borel 1905: 204-205. 
433. Borel plaatste als noot: ‘Fung Shui is de religieuze en astronomische ligging van een plaats. De leer 

van Fung Shui is een leer apart. Uitweiding zou te ver voeren.’ Via de New Age beweging is Feng Shui 
in de laatste decennia snel doorgedrongen tot de westerse woninginrichting en tuinaanleg. Tijdschriften 
en boekjes erover zijn tegenwoordig tot in de stationskiosk te koop. 

434. Borel 1895: 6-7. 
435. Bij de Theosofische Uitgevers-maatschappij verscheen in 1910 Tao Teh King, een vertaling van de 

Daode  jing van Laozi, gemaakt door J.A. Blok. In hetzelfde jaar verscheen onder de titel Tau Teh 
Tsjing een tweede, geheel herziene uitgave van het werk bij Valkhoff & Co. Over Nederlandse Laozi-
vertalingen zie J.P. Gumbert, ‘Tao Teh King van Lao Tse in het Hollandsch overgebracht’. 
Nederlandse vertalingen van de Laozi uit de verzameling van J.P. Gumbert, Lopik. Catalogus bij een 
tentoostelling in de Leidse Universiteitsbibliotheek van 13 juni tot 16 juli 2002. Leiden: 
Universiteitsbibliotheek Leiden 2002. In 1918 verscheen De zeven innerlijke boeken, een vertaling van 
de eerste zeven boeken van de Zhuangzi, vervaardigd op grond van alle toen beschikbare vertalingen 
door C.C. Blok-Franse. 

436. Couperus 1971: 5. 
437. Drie reisgrage Nederlandse auteurs bezochten Kanton tussen 1893 en 1922: Marcellus Emants, 

Henri Borel en Louis Couperus. Emants (1848-1923) voelde zich alleen op zijn gemak op 
Shamian, het voor buitenlanders gereserveerde eiland in de Parelrivier. Bij zijn terugkeer in ‘een 
Europeesch huis’ uit het smerige en onwelriekende Chinese gewoel, verzuchtte hij met Daniel 
Pidgeon: ‘it was like entering heaven after leaving pandemonium.’ (zie ‘Canton’ uit De Gids van 
1894 op www.dbnl.org). ‘Uit Canton. Een reis-impressie’ van Borel verscheen in De Gids van 
1896 (zie www.dbnl.org). Hij voegde aan het artikel de volgende noot toe: ‘Men zie in dit stuk 
toch vooral geen heimelijke tegenspraak van den heer Emants, die indertijd in dit tijdschrift, een 
paar jaar geleden, een stuk over Canton schreef, dat ik zeer respecteer, al vindt deze auteur veel 
leelijk wat ik mooi vond. Ik vertel eenvoudig, evenals de heer Emants deed, eerlijk een impressie 
uit Canton, en wat is natuurlijker dan dat twee menschen subjectief dezelfde dingen op 
verschillende manieren zien, en er verschillende indrukken van krijgen, die zij dan ook, beiden 
oprecht blijvende, op verschillende wijzen uiten?’ 

438. Couperus 1971: 3-4. 
439. Couperus 1971: 4-5. 
440. Couperus1971: 5-6. 
441. Couperus 1971: 6-7. 
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442. Lang nadat de beweging voorbij is, tonen Albert Verwey en Frederik van Eeden enige interesse. Van 
Eeden komt hierna ter sprake. Verwey publiceerde in 1915 zijn gedichtenbundel Het zichtbaar geheim, 
waarin een gedicht onder de titel ‘Chineesche verzen’ was opgenomen. Wat er precies Chinees is aan 
deze verzen is onduidelijk. Verwey bewerkte later de vertaling die J.J.L. Duyvendak maakte van een 
tekst van Laozi tot een gedicht (zie J.J.L. Duyvendak: De hangende drievoet, 1936, p. 29). 

443. In Nederland verschenen vertalingen van o.m. Chr. van Balen jr., Omar Khayyam’s Rubaiyat (1910), 
J.H. Leopold, in Verzen (1912) en Verzen (tweede bundel, 1924), P.C. Boutens, Rubaiyat, honderd 
kwatrijnen van Omar Khayyam (1913), Willem de Mérode, Omar Khayyam (1931) en H.W.J.M. 
Keuls, Kwatrijnen van Omar Khayyam (onder het pseudoniem Ponticus, 1944). Veel andere dichters 
publiceerden vertalingen van enkele verzen en de oosterse kwatrijnvorm vond brede navolging. Zie M. 
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